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Яйце як образ чи символ цілісної структури світу і лю-
дини зустрічається у багатьох космогонічних переказах та 
легендах про створення Землі. Так у міфах різних народів 
та культур описаний процес народження світу з яйця. При 
цьому яйце наділяється певним символізмом, це символ ці-
лісності, зародження живого, відродження, безсмертя тощо, 
який є оберегом. 

Мета статті — дослідити уявлення про захисну ма-
гію яйця в обрядах і звичаях, пов’язаних із дахом будівлі, у 
різних народів світу. 

Об’єктом дослідження є етнографічно зафіксовані при-
клади використання яйця як магічного захисту даху. Дах 
мислився як сакральна частина будинку, що оберігала його 
мешканців і одночасно була місцем контакту з надприрод-
ними силами. Своєю чергою, яйце розгладалося як неживий 
предмет, що приховував у собі життя, а з життям — силу і 
здоров’я, які, за уявленнями первісних людей, можна було 
перенести на інші предмет чи істоту. Вважали, що життє-
ва сила, яка міститься в них, стимулює ріст людей, худоби і 
польових культур, а також захищає від відьом, уроків, хво-
роб та пожежі. 

Методологічною основою дослідження є порівняльно-
історичний методологічний інструментарій.

Основою роботи є етнографічні матеріали, що сто-
суються сприйняття яйця як оберега даху в традиційній 
культурі. 

Ключові слова: звичаї, вірування, обрядовість, народна 
релігійність, дах, міфологія, традиційна культура.
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PROTECTIVE MAGIC OF THE EGG  
IN CUSTOMS AND RITES RELATED  
TO THE ROOF OF A BUILDING

The egg as an image or symbol of the integral structure of 
the world and man is found in many cosmogonic legends and 
legends about the creation of the Earth. Thus, the myths of 
different peoples and cultures describe the process of the birth 
of the world from an egg. At the same time, the egg is endowed 
with a certain symbolism, it is a symbol of integrity, the birth of 
life, rebirth, immortality, etc., which acts as a talisman. The 
purpose of the article is to explore the idea of ​​the protective 
magic of the egg in the rites and customs associated with the 
roof of a building among different peoples of the world. The 
object of the study is ethnographically recorded examples of the 
use of the egg as a magical protection of the roof. The roof was 
conceived as a sacred part of the house, which protected its in-
habitants and at the same time was a place of contact with su-
pernatural forces. In turn, the egg was considered an inanimate 
object that hid life in itself, and with life — strength and health, 
which, according to the ideas of primitive people, could be 
transferred to other objects or beings. It was believed that the 
life force contained in them stimulates the growth of people, 
livestock and field crops, and also protects against witches, les-
sons, diseases and fire. The methodological basis of the study 
is a comparative-historical methodological toolkit.

The basis of the work are ethnographic materials concern-
ing the perception of the egg as a roof mascot in traditional 
culture. The results of the research are that the egg was a sa-
cred symbol in many religions, signifying the transition from 
non-existence to existence, birth and rebirth. It was actively 
used in various rites and rituals, including those that took place 
on the roof. Eggs, mainly consecrated for the spring holidays of 
the resurrection of nature, acted as a powerful talisman for the 
house and its roof, although they had an ambivalent nature. 
Some eggs, which were abnormally small in size, were consid-
ered threatening, and people tried to eliminate this threat, mo-
tivated by mythology. In the mythology of many ancient peo-
ples, from Egypt to Oceania, the egg symbolized the secret of 
the creation of the world from the primordial chaos and the 
ideal microcosm. The egg itself, which arose either by itself or 
was laid in the ocean by a huge fantastic bird or snake, splitting, 
became the source of life on Earth, sometimes even giving birth 
to gods and the first people. Therefore, there was a belief that a 
household spirit or a completely dangerous mythological crea-
ture could be hatched from an egg.

Keywords: customs, beliefs, rituals, folk religiosity, roof, 
mythology, traditional culture.
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Вступ. У центральній і північно-східній Словач-
чині (Ліптов, Турець, Детва, Ґемер, Орава), а 

також у Спишському регіоні дерев’яне навершя даху 
(hálka) мало не лише орнаментальну функцію, але та-
кож було об’єктом магії. Вірили, що навершя захи-
щає будинок. У деяких частинах Словаччини цю ма-
гічну функцію навершя посилювали використанням 
кованих залізних гвіздків, забитих у верхівку від-
повідного навершя та покладанням курячого яйця у 
центр цих забитих гвіздків, яких могло бути три, чо-
тири або й більше. Оформлювалося навершя у ви-
гляді піки, кеглі, тюльпана, яблука, лопатки, серця, 
птаха, сонця [1, с. 226—229]. Тому символіка яйця 
стосовно даху заслуговує на пильний розгляд.

Відповідно мета нашої статті — дослідити уяв-
лення про захисну магію яйця в обрядах і звичаях, 
пов’язаних із дахом будівлі, у різних народів світу. Ме-
тодологічною основою дослідження є порівняльно-
історичний методологічний інструментарій.

Основна частина. У давніх народів яйце вважа-
лося символом початку [2, c. 71]. Це його релігій-
не значення прослідковується в Європі вже з ран-
ніх стадій неоліту [3, с. 213]. Відповідно до перської 
доктрини, викладеної Плутархом у трактаті «Про 
Ісіду й Осіріса» (47), 24 добрих і 24 злих істоти 
виходять з одного яйця. Згідно з індійським вчен-
ням, дерево, що несе три сонця, з якого вироста-
ють лотос і Трімурті разом з іншими богами, пророс-
тає з яйця первісних вод [4, с. 291]. Для алхіміків 
яйце означало хаос, prima materia; в ньому містить-
ся душа світу. Яйце вважалося також символом чо-
тирьох стихій: шкаралупа — земля, біла шкірка — 
повітря, білок — вода і жовток — вогонь. За іншою 
інтерпретацією, навколишня шкаралупа вважалася 
небом, шкірка — повітрям, білок був символом води, 
а жовток — землі [5, c.  79]. У літописній опові-
ді про Олександра Македонського, яка зафіксова-
на в хронографі 1512 року, знамення, що було царе-
ві Филипу перед народженням Олександра, уподі-
бнювало останнє вилупленню змія з яйця — «змій 
бо царьскій образъ есть, а яйце — подобіе миру» 
[6, с. 186].

Курячим яйцям надавали особливого значення 
стосовно захисту від вогню і нечистої сили. Кожний 
міг бачити, як із яйця вилуплюється курча; здавало-
ся б, неживий предмет приховував у собі життя, а з 
життям — силу і здоров’я, які, за уявленнями пер-

вісних людей, можна було перенести на інші предмет 
чи істоту. Вважали, що життєва сила, яка містить-
ся в них, стимулює ріст людей, худоби і польових 
культур, а також захищає від відьом, уроків та по-
жежі. За поширеними повсюди уявленнями хвороби 
спричиняли всіма можливими засобами відьми і де-
мони хвороб. У німецькому історико-географічному 
регіоні Мюнстерланд вірили, що коли дати яйце ніч-
ній марі, вона ніколи більше не турбуватиме. Отож 
яйце також стає захисним засобом проти всіх злих 
сил, демонів і відьом. Яйця, за народними уявлен-
нями, захищають від лихого ока людей і худобу, від-
вертають зло (особливо пожежу і блискавку), якщо 
закопати їх під порогом будинку чи підвісити під 
стелею хліва. Особлива життєва сила, за народни-
ми уявленнями, була закладена в яйцях, знесених 
весною, в час розквіту природи. Цим пояснюється 
також значення і поширення в звичаях і ритуалах 
яєць, знесених у священні дні Воскресіння, а саме 
четвер, п’ятницю Страсного тижня і на Великдень. 
Щоб захистити будинок від блискавки, ці яйця кла-
ли на горищі, на гребінь даху чи закопували під по-
рогом. У віруваннях народу Чистий четвер відігра-
вав велику роль. Особливо важливими були яйця, 
які кури несли цього дня. З одного боку, такі яйця 
на півночі Німеччини вважали нещасливими, тричі 
перехрещували їх і відкладали вбік, оскільки вважа-
лося, що такі яйця беруть з собою відьми, щоб по-
пасти до церкви. З іншого боку, такі смажені яйця 
рекомендували давати чоловікам, які тяжко працю-
вали [5, c. 81; 7, с. 423]. На альпійській території 
Баварії і Австрії особливо захищали поріг, двері і 
фронтон будинку від злих духів. На гребеневому 
брусі кроквяної ферми ще на початку ХХ століт-
тя не тільки зазначали рік закінчення будівництва, 
але й розміщували засоби захисту і протидії. Часто 
на його повздовжній стороні знаходився благочес-
тивий вираз, а на торчакові — вирізьблена пента-
грама, шестикутна зірка, християнський хрест або 
монограма Христа чи Діви Марії. Також на кінці 
балки робили невелику виямку, куди клали знесене 
в Чистий четвер яйце, освячені вербові котики, по-
тім виямку закривали. Цей звичай існував також у 
Вестфалії, Ганновері та Нижній Саксонії. Вважало-
ся, що це захистить мешканців будинку від хвороб і 
впливу відьом. У гірських долинах Зальцбурґа під 
дахом, окрім яйця, клали ще й стручок бобових, вва-
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жаючи, що це захистить будинок від вогню, води і 
снігових обвалів. Тут вважали, що знесене в Чистий 
четвер яйце освячується вже в тілі курки [8, с. 107]. 
У Баварії казали, що для вдалих пологів кожна ва-
гітна жінка має спожити знесене куркою у Чистий 
четвер сире яйце або, якщо такого немає, то знесе-
не у звичайний четвер яйце разом із шкаралупою [9, 
c. 175]. В австрійському кантоні Люцерн наприкінці 
ХІХ століття вважали, що знесені курми у Чистий 
четвер яйця можуть зберігатися свіжими впродовж 
цілого року [10, c. 282]. У ніч з Чистого четверга 
на Страсну п’ятницю в Австрії існував звичай «по-
лювання»: селянин ходив з домочадцями, тріскаю-
чи батогами та стріляючи. Великодні яйця змішу-
вали з кормом для корів, а одне також підвішували 
під балкою даху [11, с. 38]. У Нижній Австрії ве-
ликодні яйця клали під дах як обереги від блискавки 
[12, с. 262]. Для дітей їх у якості подарунку від ве-
ликоднього зайця ховали на сінях або горищі, а та-
кож у саду та під живоплотом у гніздах і дозволяли 
дітям їх шукати [11, с. 36]. У Чехії молодь гралася 
крашанками під час великодніх свят. Чехи Ходської 
області кидали великодні яйця, отримані від дівчат у 
подарунок, угору, часом через дах, аби впали на тра-
ву, й дивилися, чи розіб’ється. Ціле яйце було свід-
ченням постійності дівчини. Гукали при цьому ро-
дичів як свідків [12, c. 225, 264; 13, с. 232]. В Ав-
стрії яйця освячували на Великдень, потім кидали 
над дахом будинку і закопували там, де вони пада-
ли [11, с. 36]. На Холмщині хлопці перекидали кра-
шанки через баню церкви [14, с. 253]. Жан-Батіст 
Тьєр (1636—1703), французький теолог, говорив, 
що деякі люди зберігають яйця, знесені на Велику 
п’ятницю, протягом всього року, тому що вони ві-
рять, що ті гасять вогонь, якщо їх у нього кинути 
[15, с. 1284]. Старообрядці Литви перекидали кра-
шанку через дах у разі пожежі, спричиненої блис-
кавкою [16, с. 411, 418]. У деяких частинах Англії 
яйце, покладене на горищі чи даху будинку на Воз-
несіння, захищало будинок від блискавки, вогню й 
інших нещасть. Про це ще у 1584 році писав англі-
єць Реджинальд Скотт у трактаті «Відкрит-
тя чаклунства». Форма й колір яйця подібні до 
язичницького викопного морського їжака — анало-
гу громової стріли — й могли діяти як «політично 
коректна» християнська альтернатива. Треба було 
лишати двері й/або вікна відкритими під час грози, 

аби блискавка могла вийти й не затрималася в домі. 
Дзеркала також краще було накрити або повернути 
обличчям до стіни, оскільки дуже небезпечно бачити 
відображену блискавку. І ніколи не слід було пока-
зувати на блискавку чи привертати чиюсь іще ува-
гу до неї, бо це може спричинити, що бог грому від-
значить (і відвідає) особу, що вказувала [17, с. 214; 
18, с. 427; 19, с. 282]. У міфології яйце осмислюва-
лося як осередок життєвої сили, вмістилище осно-
вних елементів природи. Для порівняння, за релі-
гійним сприйняттям нівхів, всі люди мають велику і 
маленьку душу; остання знаходиться в голові вели-
кої душі. При цьому маленькі душі уявлялися нів-
хами у вигляді яйця [5, c. 81]. 

Яйця, пов’язані з потойбічним світом, із симво-
лікою смерті, часто використовувались у шкідливій 
магії — з їхньою допомогою пороблювали причину, 
підкидаючи під поріг дому чи перекидаючи через 
дах. Характерно, що останнє дійство могло трак-
туватися двоїсто: яйце, зазвичай перше, на Поліс-
сі перекидали через дах, щоб у курки було більше 
яєць, і водночас для того, щоб звести зі світу всю 
худобу в домі. У селі Миколаєво Каменецького ра-
йону Брестської області пояснювали, що коли пере-
кинули опівночі яйце через хлів, то там вже ніколи 
не буде жити худоба, навіть коли цей хлів згорить, 
а збудують новий [20, с. 193]. У Швейцарії на по-
чатку ХХ століття вважали, що знесені у Страсну 
п’ятницю яйця мають захищати від нещастя і гаси-
ти пожежу, якщо їх туди кинути, а тому таким яй-
цям приділяли особливу увагу. Їх ретельно зберіга-
ли і клали у визначених місцях, зокрема у громаді 
Обфельден (кантон Цюрих) — під гребенем даху 
будинку, в кантоні Цуґ — в чотирьох кутках сто-
доли, оскільки вважалося, що таким чином споруди 
будуть убезпечені від удару блискавки [21, с. 146]. 
Як свідчив Отто Штолль, у Швейцарії на почат-
ку ХХ століття отримані у Страсну п’ятницю ку-
рячі яйця, тільки-но знесеними, клали під дахом 
будинку, хліва чи альпійської хижі, причому най-
більш прийнятним для цього вважався період між 11 
і 12 годинами, оскільки, як там казали, цей час на-
гадує про кончину Ісуса на хресті. Щорічно яйця 
оновлювали, а старі або спалювали, або ретельно 
зберігали. Їх можна було, як і решту магічних ре-
чей, подарувати, однак продавати не можна було, 
оскільки в такому випадку вони втратили б свою 
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магічну силу. Отто Штолль розповідав, як одна 
жінка в протестантській місцевості кантону Берн 
у розмові з ним запевняла, що таке яйце для за-
побігання удару блискавки вона цінить вище, аніж 
всі громовідводи світу, і за всі роки свого життя не 
було такого, щоб вона не обновлювала цей захис-
ний засіб [24, c. 118]. Макс Гьофлер розглядав таке 
яйце як будівельну жертву замість цілої курки [25, 
с. 273]. Такі захисні функції яйця простежуються 
вже в середньовічних легендах про поета й чаклу-
на Вергілія. Як свідчить «Партенопейська хроніка» 
Бартоломео Караччоло, історика XIV століття, ве-
ликий маг, заснувавши знаменитий «Кастель-дель-
Ово» в Неаполі, «освятив своїм мистецтвом пер-
ше яйце, яке знесла курка», ввів його через шийку 
в графин і, помістивши той у залізну клітку, нака-
зав прикувати останню до стіни певної таємної кім-
нати й ретельно охороняти, бо «від яйця, від якого 
замок отримав свою назву, залежить його доля». 
Він має стояти непохитно, «поки яйце в ньому збе-
рігається» [26, с. 176].

Серед населення Баварії особливу силу припису-
вали яйцю, знесеному у Великий четвер чи Страс-
ну п’ятницю. Перше з них, кинуте через дах бу-
динку, мало захистити будинок від пожежі, дру-
ге — оберігати від тілесних ушкоджень, лікувати 
переломи тощо [27, с. 145]. Ще на початку 30-х ро-
ків ХХ століття селяни в долині річки Вутах ка-
зали, що знесене у Страсну п’ятницю яйце ніко-
ли не зіпсується, хоча б і через п’ятсот років [28, 
c. 134]. В Австрії наприкінці ХІХ століття вважали, 
що оскільки знесене в Чистий четвер яйце освячу-
ється вже в тілі курки, то може зберігатися свіжим 
впродовж всього року. Особливо воно шанувалося 
літніми людьми. Його закопували на ділянках, яким 
загрожувала небезпека затоплення, а також під по-
рогом дверей хліва. Таке яйце, під час звучання у 
Чистий четвер дзвонів, кидали через дах будинку, 
а в Каринтії, в долині річки Ґайль, це вважалося 
захистом від пожежі [29, с. 13]. Це був залишок 
стародавнього культу Донара, якому присвячував-
ся четвер [30, с. 371]. В австрійській землі Заль-
цбурґ в якості шанованого захисного засобу від бурі, 
вітру, зсувів та лавин використовували знесені за 
три дні до Великодня яйця, які не фарбували, од-
нак ставили на них відмітку D (перша літера слова 
Donnerstag — четвер) і потім освячували. При цьо-

му шкаралупу зверху і знизу пробивали, щоб освя-
чення проникало з обох боків. Зберігали їх для за-
хисту від блискавки під гребенем даху, також ки-
дали у гірський струмок або зберігали в оселі [31, 
c. 4]. Часом там одне знесене на Великий четвер і 
освячене на Великдень яйце закопували в стайні, а 
інше клали під дах будинку [32, с. 340]. У Фран-
ції, щоб викрити вірогідного чаклуна, рано-вранці 
на Великдень ішли в курятник так, аби це ніхто не 
бачив, брали ще тепле свіже яйце, тоді прямували 
до будинку підозрюваного й кидали яйце під звис 
даху так, аби воно розбилося і шкаралупа там при-
липла. Слід було сховатися і спостерігати, а потім 
повернутися додому й нікому не відчиняти, бо вва-
жалося, що чаклун обов’язково з великим шумом 
полізе знищувати всі сліди розбитого яйця, а потім 
неодмінно прийде до сміливця додому й стукатиме 
в двері [33, с. 309].

Знесене в Чистий четвер яйце, кинуте цього дня 
через дах під час останніх звуків дзвонів, населен-
ням Каринтії ще на початку ХХ століття вважало-
ся чудесним засобом зцілення для людей і худоби 
[34, с. 9]. У Південному Тіролі (нині територія Іта-
лії) знесене у Чистий четвер і освячене на Великдень 
яйце перекидали над дахом будинку і закопували його 
там, де впаде. Вважалося, що це вбереже будинок і 
його мешканців від блискавки та іншого нещастя. У 
гірській місцевості поблизу Бруніко (провінція Боль-
цано, Італія) таке яйце теж кидали через дах будин-
ку і закопували в якості захисного засобу. Мешкан-
ці Мареббе, в тій же провінції, з тією ж метою кида-
ли яйце через дах увечері на Хрещення [35, с. 669; 
36, с. 339; 37, с. 285]. У Словенії на Святвечір ки-
дали яйце через дах курника, щоб кури краще несли-
ся [38, с. 96]. Словаки у Кисуцьких Бескидах в разі 
грози з охоронною метою перекидали через стріху ве-
ликоднє яйце [39, с. 52]. У деяких місцевостях Чехії 
в ХІХ столітті теж кидали знесене у Великий четвер 
і освячене у Великдень яйце над будинком, а потім 
закопували його там, де воно впало, що повинно було 
забезпечити захист оселі від удару блискавки. В ав-
стрійському Зальцбурзі кидали освячене великоднє 
яйце над дахом будинку, вважаючи, що це принесе 
благословення оселі [40, c. 38; 41, с. 124; 42, с. 217, 
222; 43, с. 195; 44, с. 122]. Українці Східної Сло-
ваччини яйце-зносок перекидали через стріху, щоб до 
тієї хати не міг увійти нечистий дух або щоб у хату не 
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вдарила блискавка [45, с. 400]. У Спаському повіті 
Казанської губернії під час пожежі перекидали через 
палаючий будинок гусяче яйце-бовтун, щоб вітер пе-
ремінився й дмухав у той бік, куди кинули яйце [46, 
с. 534]. Щоб запобігти удару блискавки, в Австрії 
клали під звис даху яйце, знесене в Чистий четвер. 
Вважалося, щоб досягти мети, треба, аби яйце було 
нефарбованим (червоний є кольором бога блискавки 
Донара, тому яйце не треба фарбувати) і освяченим 
у Великодню неділю. В Австрії вважали також, що 
таке яйце могло цілий рік бути свіжим і захищало від 
блискавки і нещастя, якщо його покласти під крок-
ви даху. Казали також, що яйця, знесені в Страс-
ну п’ятницю, захищають від блискавки і гасять во-
гонь, в який їх кидають [47, с. 63]. В якості профі-
лактичної жертви для охорони хати від блискавки та 
вогню словаки новозбудований дім поливали моло-
ком, і так само молоко лили у вогонь під час пожежі. 
Крім того, як вже мовилося, клали яйце від чорної 
курки в коник (hálku) на фронтоні будівлі, вшанову-
вали четвер на честь Перуна та діяльність хмарника-
«чернокнажніка» [48, с. 35]. Великоднє яйце наді-
лялося особливою силою. Щоб стати гарними, гу-
цульські дівчата на Великдень намагалися вкинути 
освячене яйце у воду, якою вмивалися. Русини в Га-
личині вірили, що шкаралупа цих яєць, кинута на дах 
будинку, захистить оселю від пожежі [49, c. 430]. 
На прадавній зв’язок великоднього яйця з культом 
язичницького бога світла, особливо Донара, вказує 
дуже поширене в давні часи застосування яйця при 
чи проти пожежі. У Гессені яйце, кинуте через спи-
ну в полум’я, повинне було погасити вогонь. Вва-
жалося, що знесене на Чистий четвер яйце, закопа-
не під порогом чи вмуроване в стіну, мало захисти-
ти новозбудовану оселю від блискавки і пожежі [50, 
с. 56]. У XVI столітті мешканці Північної Італії по-
близу міст Болонья і Піза при наближенні грозової 
бурі прикріпляли знесене в день Вознесіння яйце на 
найвищому місці будинку оселі, прагнучи захистити 
будинок від немилості погоди [51, c. 85].

Однак при цьому яйце мусило мати завжди пев-
ні розміри, оскільки маленькі яйця вважалися не-
щасливими і не могли бути використані для захис-
ної магії, їх потрібно було перекинути через дах бу-
динку [42, с. 222]. Удмурти вірили, що коли курка 
знесла маленьке яйце, трапиться біда [52, с. 88]. 
В Уельсі, якщо курка знесла маленьке яйце, його 

слід було кинути через голову над дахом будинку, 
інакше настане смерть [53, с. 298]. Наприкінці пе-
ріоду несучості кури часто несуть одне-два яйця, 
розмір яких майже вдвічі менший, ніж у попере-
дніх. В Австрійській Сілезії були переконані, що 
це — драконячі яйця, з яких вилуплюються кури-
дракони, що завдають великої шкоди зерносхови-
щам, в стайнях і коморах і, нарешті, відлітають як 
дракони. Такі драконячі яйця доводилося кидати 
через дах будинку, щоб потім не постраждати [54, 
с. 35]. У Південночеському краї Чехії знесені кур-
ми яйця з м’якою шкаралупою називали «вітря-
ними». Вважалося, що такі кури є зачакловани-
ми. При цьому ще у 1880 році там вірили, що за 
наявності такого яйця господар не матиме щастя 
при отеленні корови. Це вірування збереглося на-
віть станом на 1928 рік, коли таке «вітряне яйце» 
спричинило жах серед мешканців села Мальшин. 
За порадою одного літнього чоловіка це яйце пе-
рекинули через дах і «відразу теля почало пити». 
До такого яйця остерігалися торкнутися голою ру-
кою. Його брали рукавицею і кидали у розпалену 
піч чи просто у вогнище, щоб курей більше не за-
чаклували. Деякі люди клали таке яйце під двері, 
а потім штовхали двері так, щоб роздавити яйце і 
цим позбавитися від чаклунської магії. У Моравії 
також вірили, що надзвичайно маленькі яйця, які 
інколи неслися курми, можуть принести хворобу в 
оселю, а тому кидали таке яйце над головою через 
дах будинку, повернувшись до нього спиною, до 
тих пір, поки воно не розбивалось. Також там вва-
жали, що подібним киданням таких яєць над бу-
динком можна запобігти збиткам [55, с. 222]. Зо-
всім маленьке яйце вважали нещасливим в насе-
лених пунктах Мосбах, Розенберґ і Берольцгайм 
(земля Баден-Вюртемберг) і кидали його над да-
хом будинку [56, с. 411]. У Геттінгені маленькі яйця 
без жовтків, так звані нещасливі, треба було пере-
кинути через дах, щоб відвернути нещастя над до-
мом [57, с. 17]. «Нещасливі яйця» перекидали че-
рез дах і в Гессені, щоб зняти лихі чари та вберег-
тися від нещастя [58, с. 107, 330].

На Верхньому Погронні у Словаччині, коли кур-
ка зносила яйце без шкаралупи або надто мале, його 
перекидали через стріху, щоб цим усунути шкоду, 
яка могла статися. У селі Гельпа в окрузі Брезно 
Банськобистрицького краю таке мале яйце вклада-
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ли до дерев’яного навершя на даху, щоб оберігало 
дім від вогню [59, с. 326]. В околицях Бардейова 
(Словаччина), коли курка зносила мале яйце, таке, 
як голубине, це знаменувало нещастя, тому, щоб ні-
чого не трапилося, його теж перекидали через стрі-
ху назад за спину. Перекинути треба було так, аби 
при цьому воно не торкнулося стріхи [Krpelec 1935, 
с. 235]. У Чехії в ХІХ столітті, якщо знаходили се-
ред знесених курми маленьке, подібне до голубино-
го, яйце, то кидали його над дахом будинку, інак-
ше злий дух, який вилупився б з нього, міг спалити 
будинок [40, c.  141]. У чеському містечку Мше-
но в середині ХІХ століття спостерегли, як місцева 
мешканка кидала маленьке яйце над дахом будинку, 
приказуючи щось невиразно при цьому. Вважалося, 
що після цього чаклуни і відьми не зможуть завда-
ти шкоди будинку і його мешканцям [40, c. 76]. У 
селі Міленце на початку ХХ століття вважали, що 
таке яйце виникло внаслідок чаклування і казали, що 
його потрібно перекинути через дахи дев’яти будин-
ків. А в селі Флеки стара жінка в той самий час ка-
зала щодо нього наступне: «Його потрібно кинути 
в піч або перекинути над трьома дахами будинків» 
[61, c. 224]. Чорні кури та їхні яйця, за народни-
ми уявленнями, мають магічну силу. Серед румун-
ського населення Буковини ще на початку ХХ сто-
ліття вважалося, що чорна курка чи чорний півень 
проганяють чорта від оселі [62, с. 117]. В Угорщи-
ні й Німеччині побутувала віра, що через жертво-
приношення чорного півня можна заспокоїти чорта. 
В італійській історичній області Монферрато чор-
ну курку живцем розрізали навпіл і клали на те міс-
це, в якому хворий відчував гострий біль. Вона му-
сила забрати біль і хворобу, а її пір’я спалювало-
ся в домі [63, с. 560]. За новогрецьким повір’ям, 
чорний півень наводить великий страх на демонів-
каллікантзарі. Коли він кукурікає, вони зникають. 
Тому греки любили тримати серед своїх півнів одно-
го чорного [64, с. 240]. Юдеї в якості жертви вико-
ристовували чорного півня, стража ночі, при цьому 
його нутрощі кидали на дах помешкання воронам, 
вважаючи, що цим можна буде відвести все зле [65, 
с. 371]. У Чехії вважали, що чорна курка може вна-
слідок спарювання з домашньою змією вперше і вос-
таннє в своєму житті знести яйце без жовтка. Якщо 
таке яйце кинути через дах, будинок буде убезпе-
ченим від відьомських чар [66, с. 120]. У Швабії в 

другій половині ХІХ століття казали, що коли курка 
знесе маленьке яєчко (вірили, що з нього може ви-
лупитися цверґ), то його необхідно кинути над да-
хом. Якщо яйце перелітало на інший бік будинку, це 
означало щастя, в іншому випадку — нещастя [67, 
с. 125]. У лемківському селі Івонич на сході Польщі 
перекидали через верх хати яйце, знесене без шка-
ралупи [68, с. 146]. Мешканці баварського регіо-
ну Баварський Ліс вважали, що яйце, яке містить 
драглисту, змішану з кривавим слизом рідину, зне-
сла зачаклована курка. Такі яйця, відвернувши об-
личчя, перекидали над дахом хліва чи кидали у во-
гонь. Саму ж зурочену курку, у супроводі трикрат-
ного промовляння «Отче наш», повертали навколо 
ніжки стола, а потім обсипали освяченою сіллю і об-
прискували свяченою водою [9, c. 221]. У Штирії 
наприкінці ХІХ століття казали, що дев’ятирічний 
півень може знести яйце, з якого вилупиться васи-
ліск, змія чи дракон [69, c. 383]. 

У скандинавській «Сазі про Босі» король Рінґ 
відправив свого сина Геррауда та його побратима 
Босі до північної країни Біармії з завданням викрас-
ти яйце величезної жар-птиці (gammr), яке вкри-
те зовні золотими письменами. Побратими вбили 
страшного птаха, що жив у храмі, й доставили коро-
леві чудесне яйце. З добутого яйця народився змій, 
якого згодом здолав легендарний Раґнар Лодброк 
[70, с. 295—297, 300]. У німецькому місті Пфорц-
гайм (земля Баден-Вюртемберг) вірили, що семи-
річний півень може знести маленьке яйце, яке слід 
було кинути над дахом будинку, інакше в будинок 
могла вдарити блискавка [71, с. XCI]. 1474 року 
на пагорбі Коленберг в Базелі був спалений півень 
за те, що зніс яйце і цим провістив нещастя [72, 
с. 558; 73, с. 31].

У Сілезії казали, що «нещасливе яйце» не має шка-
ралупи і жовтка та приносить нещастя для двору, тому 
його потрібно було перекинути через дах [37, с. 113]. 
На території гессенського району Веттерау казали, 
що нещасливе яйце слід перекинути через дах будин-
ку, інакше в дім прийде нещастя [74, с. 217]. Перше 
яйце в Рудних горах (Саксонія) кидали через дах бу-
динку так, щоб воно впало якомога далі і відвело не-
щастя. Так само маленькі яйця кидали над будинком 
в напрямку вулиці, щоб уберегтися від нещастя [75, 
с.  234]. На території Рейнської області в середині 
ХІХ століття перше знесене куркою яйце кидали че-
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рез дах, щоб курка неслася краще [74, с. 221]. У Сі-
лезії вірили, що часом кури несуть менші і довші, ніж 
зазвичай, так звані відьомські чи нещасливі яйця, які 
приносять нещастя в садибу. Їх потрібно було пере-
кидати через дах, тричі перехрестивши в повітрі, не 
дивлячись в той бік [76, с. 88—89; 77, с. 1500]. На 
Поліссі повсюдно існувала заборона їсти таке яйце. 
Його позбувалися способами, які однозначно витлу-
мачуються як способи відправляння на той світ: яйце 
перекидали через хату або викидали в річку, як у селі 
Грабово Любомльського району Волинської області 
[20, с.  195]. Перекинувши таке яйце через дах, за 
межі освоєного простору, можна було відвернути по-
яву з нього демона. У селі Будзанів Теребовельсько-
го повіту на Галичині яйце-зносок перекидали через 
дах, якщо не хотіли мати духа-хованця [78, с. 96]. У 
Пужниках Бучацького повіту один чоловік, який ви-
рішив мати хованця, носив зносок вісім днів із належ-
них дев’яти, а потім розкаявся і перекинув його через 
хату. У відповідь почувся сміх і крик, що якби він по-
носив яйце ще одну добу, то мав би духа-помічника 
[78, с. 97]. У селі Далешове Городенківського пові-
ту казали, що у розбитому шляхом перекидання че-
рез хату зноскові буде видно очі, голову і ріжки [79, 
с. 157]. Перекидати таке яйце через хату радили і в 
селі Самакова Путильського району Чернівецької об-
ласті, — щоб чортики, які в ньому водяться, не по-
трапили в житло [20, с. 205—206]. У селі Дуби Ір-
шавського району Закарпатської області зносок ки-
дали поверх хати або хліва, бо вважали, що в такому 
яйці сидить чорт [20, с. 205]. На Закарпатті бояли-
ся зноска, бо вважали, що в ньому є сила, яка може 
погано вплинути на людину. До людини може щось 
пристати. Тому його брали лише в ганчірку, разом з 
нею перекидали через хату і закопували там на межі. 
Однак яйце, головним чином, той самий зносок, та-
кож кидали через хату, коли хтось уперше захворів 
на епілепсію, тобто нечисту хворобу, яку спричиняє 
чорт [80, с. 361]. 

В околицях Пінчова гадали, що курка нестиме 
маленькі округлі яйця, якщо переступить через ду-
бові яблучка (гали). Щоб таку курку вилікувати, 
треба було одне з таких маленьких яєчок переки-
нути через дах [81, с.  41]. У Південно-Західній 
Болгарії Великий четвер святкувався, щоб уникну-
ти граду. Рано-вранці варили одне яйце, пофарбу-
вавши його в червоне й клали його в гніздо, зро-

блене в солом’яному даху хати чи кошари. Малим 
дітям повідомляли, що його зніс півень, і вони ці-
лий день ходили за ним і слідкували, чи не ощасли-
вить їх ще одним червоним яйцем. На Воскресін-
ня яйце падало зі стріхи, розбивалося, і його шка-
ралупки клали на наліплених на воротах шматках 
коров’ячого кізяку, а вміст (жовток і білок) дода-
вали у корм худобі задля здоров’я [82, с. 222; 83, 
с. 89]. У Південному Тіролі увечері перед святом 
Богоявлення перекидали яйце чорної курки над да-
хом будинку. Там, де яйце падало, його закопували. 
Вважали, що таким чином можна убезпечити впро-
довж року будинок від удару блискавки [84, с. 754]. 
В Ольденбурзі, знайшовши зовсім маленьке куря-
че яйце, ховали його в балки, бо воно береже хату 
від блискавки [37, с. 113]. На території Північного 
Рейну-Вестфалії маленькі яйця вважалися нещас-
ливими, оскільки з них могли бути висиджені васи-
ліски, тому їх необхідно було перекинути через дах, 
повернувшись спиною до будинку, не спостерігаючи 
за тим, куди вони впали і що з ними трапилось [85, 
с. 205]. У Баварській Швабії та на південному сході 
німецької землі Баден-Вюртемберг вважалося, що 
запалені у хліві увечері перед Страсною п’ятницею 
освячені свічки проганяють звідти хвороби і нечисть. 
Там також казали, що знесені в Страсну п’ятницю 
курячі яйця творять диво і придають силу, яка за-
хищає не тільки людину, а й ниву. Тому шкаралу-
пу таких яєць розкидали на полях. Кожний із чле-
нів сім’ї отримував таке яйце, щоб хвороби оминали 
впродовж року. Круто зварене яйце на Великдень 
тричі кидали над дахом будинку, щоб захистити його 
від удару блискавки [86, с. 116—117; 87, с. 46; 88, 
с. 1000—1001]. Українці лушпиння зі свячених пи-
санок кидали «на щастя» на дах хати [89, с. 221, 
251]. В українській станиці Гривенській на Кубані 
шкаралупу великодніх яєць могли ховати під стрі-
ху — щоб корова не хворіла. Причому господиня 
могла чинити так навіть у тому випадку, якщо ко-
рови у господарстві в цей час не було [90, с. 107]. 
У Ходско (Західна Чехія) була відома ритуальна 
гра з великодніми яйцями, що полягала у підкидан-
ні їх вгору. За одним з варіантів гри, хлопці кида-
ли крашанки через дах стодоли, щоб вони впали на 
дерен. Якщо яйце розбивалося, то дівчину, яка по-
дарувала його, висміювали. При підкиданні крича-
ли: «Rodiče, rodiče — červený vejce» “Батьки, бать-
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ки — червоні яйця”. Цей вигук і дав назву звичає-
ві — «Rodičování» [91, с. 57; 92, с. 106; 93, с. 574]. 
Яйця, знесені на Вознесіння, клали в Англії на дах 
у якості оберегу [15, с. 883]. Європою цей звичай 
не обмежувався. Німецький мандрівник Генріх Барт 
згадував, що в західноафриканській державі Бор-
ну в ХІХ столітті солом’яні дахи будинків аристо-
кратії мусили бути прикрашені шкаралупою стра-
усового яйця, щоб гарантувати велику сім’ю [94, 
с. 376]. Часто для захисту від стихій застосовува-
ли кілька символічних предметів одночасно. При 
цьому враховувалася також думка, що стихія може 
бути викликана злою магією, якій слід протидіяти. 
У Північній Чехії вважали, що освячені на Велик-
день вербові гілочки захищають від бурі, блискав-
ки, граду та інших негараздів. Тому втикали окремі 
освячені гілочки у помешканні за хрест із зображен-
ням розп’ятого Христа, за ікони, на горищі, в хліву 
і стодолі. Під час негоди, при наближенні грози в 
піч кидали вербові гілочки і кілька шматочків освя-
ченої свічки (громничної свічки) або кидали через 
дах будинку аномально мале яйце. Це повинне було 
допомогти проти удару блискавки, а також проти ві-
дьом, які вважалися в середньовіччі призвідницями 
негоди [75, с. 58]. У Сілезії і Лужицях вважали, що 
будинок можна захистити від блискавки впродовж 
року, якщо в Страсну п’ятницю зробити вінок з гі-
лок вільхи і повісити його на фронтоні. Те саме очі-
кували від трьох ліщинових гілок, засунутих у бал-
ки перекриття будинку та маленьких курячих яєць, 
покладених під дахом [37, с. 285].

Висновки. Яйце було священним символом у ба-
гатьох релігійних, язичницьких за своїм походжен-
ням віруваннях, позначаючи перехід від небуття до 
буття, народження і відродження. Його активно ви-
користовували у різних обрядах і ритуалах, в тому 
числі й тих, які відбувалися на даху. Яйця, переваж-
но освячені на весняні свята воскресіння природи, 
були могутнім оберегом дому та його покрівлі, хоча 
й мали амбівалентну природу. Деякі яйця, що мали 
аномально малі розміри, вважалися загрозливими, 
й цю загрозу, вмотивовану міфологічно, люди на-
магалися усунути. У міфології багатьох стародав-
ніх народів, від Єгипту до Океанії, яйце символі-
зувало таємницю створення світу з первісного хао-
су і ідеального мікрокосму. Саме яйце, яке виникло 
або само собою, або було відкладене в океані ве-

личезним фантастичним птахом чи змією, розще-
плюючись, ставало джерелом життя на Землі, іно-
ді навіть породжувало богів і перших людей. Тому 
побутувало уявлення, що з яйця можна вивести до-
машнього духа або й зовсім небезпечну міфологіч-
ну істоту.
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